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Contenu du pack : 
I Applique solaire X2
II Jauge d’installation X1 
III Matériel d’installation X1 
IV Manuel d’instructions X 1

Le panneau solaire du produit charge la batterie rechargeable intégrée en 5 à 6 heures. 
Pendant la journée, le panneau solaire convertit la lumière du soleil en électricité, puis s’allume 
automatiquement pendant 6 à 12 heures une fois la nuit tombée. Tout ce que vous devez faire 
est de l’allumer, de l’installer aux endroits dont vous avez besoin et d’admirer la lumière la nuit.

Caractéristiques :
Doté de 18 LED lumineuses
Panneau solaire 5 volts
Batterie rechargeable de 3,7 volts

Installation : 
Votre applique solaire lumineuse est prête à l’emploi puisqu’elle arrive déjà montée.
1. Appuyez sur le bouton ON/OFF pour allumer la lumière, lorsqu’elle arrive en mode OFF (l’inter-
rupteur se trouve sur le côté de la lampe, reportez-vous à la FIG 1). Choisissez le mode d’éclai-
rage. 
2. Appuyez une fois sur l’interrupteur : mode « mouvement + lumière tamisée » : éclaire à 90 % 
de luminosité lorsqu’un mouvement est détecté, et l’éclairage reste toujours allumé à 10 % de 
luminosité lorsque personne ne se déplace près de la lumière.
Appuyez deux fois sur l’interrupteur : c’est le mode « toujours allumé » : éclairez à luminosité 
constante pendant 8 heures. Il s’éteindra automatiquement après 8 heures
Appuyez une troisième fois sur l’interrupteur : éteignez la lumière.
3. Installez la lampe au mur : utilisez le gabarit d’installation (inclus) pour percer deux ou trois 
trous sur le mur, accrochez la lampe aux vis. Asseyez-vous et profitez de la lumière d’ambiance 
(s’allume automatiquement la nuit).

2X LUSTY
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Remarque : placez la lampe à l’écart des lumières du porche ou d’autres sources lumineuses, 
car des lumières vives peuvent l’empêcher de s’allumer automatiquement. Placez-le dans un 
endroit où il peut recevoir 5 à 6 heures de soleil direct.

Remarque : placez la lampe à l’écart des lumières du porche ou d’autres sources lumineuses, 
car des lumières vives peuvent l’empêcher de s’allumer automatiquement. Placez-le dans un 
endroit où il peut recevoir 5 à 6 heures de soleil direct.

Remplacement de la batterie :
Pour garantir les performances optimales de votre lampe, nous vous recommandons de rempla-
cer la pile tous les 1 à 2 ans. Soyez juste sûr
ouvrir le boîtier avec précaution et le remplacer par la même batterie rechargeable de 3, ?V.
1. La batterie est située sous le panneau solaire. Pour y accéder, dévissez le cache arrière de 
la lumière avec un tournevis (non inclus) avec 6 vis et 2 vis, puis dévissez 6 vis à l’arrière du 
panneau solaire.
2. Ouvrez soigneusement le compartiment et vérifiez si les fils de soudage sont intacts.
3. Retirez la batterie épuisée et remplacez-la par 1 nouvelle batterie rechargeable de 3,7 V.
4. Inversez les étapes ci-dessus, en vous assurant qu’il est correctement scellé.
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Plage de détection du capteur de mouvement PIR :

Le capteur de mouvement PIR équipé de la lumière peut détecter les mouvements des humains. 
Une fois le capteur déclenchée, la lumière continue d’éclairer une lumière très brillante jusqu’à 
ce que les mouvements s’arrêtent, la plage de détection mesure jusqu’à 4 à 6 mètres de long et 
120 degrés de large.

Notes: 

- Pas besoin de s’inquiéter de la météo. La structure de la lampe est conçue pour être étanche.
- Je me demande si c’est allumé ? Creusez simplement le panneau solaire avec vos mains ou 
placez-le dans un environnement sombre et la lumière devrait s’allumer. Si ce n’est pas le cas, 
laissez-les charger pendant 5 à 6 heures, puis testez à nouveau.
- Avec une charge complète de 5 à 6 heures, votre lumière devrait s’allumer pendant 6 à 10 
heures. Mais veuillez noter que la météo, l’intensité du soleil, la température et la chaleur 
peuvent affecter le temps de travail.
- Si les lumières perdent du temps ou de l’intensité d’éclairage, un panneau solaire poussiéreux 
peut en être la cause. Pour garantir une lueur constante, nettoyez simplement le panneau so-
laire tous les 3 mois.
Une température inférieure peut entraîner une durée d’éclairage plus courte. Pour protéger 
la batterie, moins 10 degrés ou plus peuvent éteindre la lumière, veuillez être informé que la 
lumière n’est pas DÉFECTUEUSE, elle reprendra son fonctionnement une fois que la température 
augmentera.
- Cette lumière est une lumière du crépuscule à l’aube, elle fonctionne toute seule. Il est conçu 
pour s’allumer la nuit (l’environnement environnant est inférieur à 10-100 lux), il se charge pen-
dant la journée (au-delà de 100 lux) et reste éteint pendant la journée.
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2X LUSTY
Contents of the pack:
I Solar wall light X2
II Installation gauge X1
III Installation material X1
IV Instruction manual X1

The product’s solar panel charges the built-in rechargeable battery in 5-6 hours. During the day, 
the solar panel converts sunlight into electricity, then automatically turns on for 6-12 hours after 
dark. All you need to do is turn it on, install it in the places you need and admire the light at 
night.

Features :
Featuring 18 bright LEDs
5 volt solar panel
3.7 volt rechargeable battery

How to use :
Your bright solar wall light is ready to use since it arrives already assembled.
1. Press the ON/OFF button to turn on the light, when it comes to OFF mode (the switch is on 
the side of the lamp, refer to FIG 1). Choose the lighting mode.
2. Press the switch once: «motion + dim light» mode: lights up at 90% brightness when motion 
is detected, and the lighting always stays on at 10% brightness when no one moves near the 
light.
Press the switch twice: it’s “always on” mode: light at constant brightness for 8 hours. It will 
turn off automatically after 8 hours
Press the switch a third time: turn off the light.
3. Install the lamp on the wall: use the installation template (included) to drill two or three holes 
on the wall, hang the lamp on the screws. Sit back and enjoy the mood light (turns on automati-
cally at night).

Manual
 instruction
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Note: Place the lamp away from porch lights or other light sources, as bright lights may prevent 
it from turning on automatically. Place it in a location where it can receive 5 to 6 hours of direct 
sunlight.

Battery replacement:
To ensure optimal performance of your lamp, we recommend replacing the battery every 1 to 2 
years. Just be sure
carefully open the case and replace it with the same 3.?V rechargeable battery.
1. The battery is located under the solar panel. To access it, unscrew the back cover of the light 
with a screwdriver (not included) with 6 screws and 2 screws, then unscrew 6 screws on the 
back of the solar panel.
2. Carefully open the compartment and check whether the welding wires are intact.
3. Remove the exhausted battery and replace it with 1 new 3.7V rechargeable battery.
4. Reverse the steps above, making sure it is properly sealed.
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PIR motion sensor detection range:

The PIR motion sensor equipped with light can detect the movements of humans. Once the 
sensor is triggered, the light continues to shine a super bright light until the movements stop, 
the detection range is up to 4-6 meters long and 120 degrees wide.

Notes:

- No need to worry about the weather. The structure of the lamp is designed to be waterproof.
- I wonder if it’s on? Simply dig the solar panel with your hands or place it in a dark environment 
and the light should turn on. If not, let them charge for 5-6 hours and then test again.
- With a full charge of 5-6 hours, your light should shine for 6-10 hours. But please note that 
weather, sun intensity, temperature and heat may affect the working time.
- If the lights lose time or illumination intensity, a dusty solar panel may be the cause. To ensure 
a consistent glow, simply clean the solar panel every 3 months.
Lower temperature may result in shorter lighting duration. To protect the battery, minus 10 
degrees or more may turn off the light, please be informed that the light is not DEFECTIVE, it will 
resume working once the temperature rises.
- This light is a dusk to dawn light, it works on its own. It is designed to turn on at night (the 
surrounding environment is less than 10-100 lux), it charges during the day (above 100 lux) and 
stays off during the day.
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2X LUSTY
Inhalt der Packung:
I Solar-Wandleuchte X2
II Einbaulehre X1
III Installationsmaterial X1
IV Bedienungsanleitung X1

Das Solarpanel des Produkts lädt den eingebauten Akku in 5–6 Stunden auf. Tagsüber wandelt 
das Solarpanel Sonnenlicht in Strom um und schaltet sich nach Einbruch der Dunkelheit auto-
matisch für 6–12 Stunden ein. Alles, was Sie tun müssen, ist es einzuschalten, an den gewün-
schten Orten zu installieren und das Licht bei Nacht zu bewundern.

Merkmale :
Ausgestattet mit 18 hellen LEDs
5-Volt-Solarpanel
3,7-Volt-Akku

Wie benutzt man :
Ihre helle Solar-Wandleuchte ist sofort einsatzbereit, da sie bereits montiert geliefert wird.
1. Drücken Sie die EIN/AUS-Taste, um das Licht einzuschalten, wenn es in den AUS-Modus 
wechselt (der Schalter befindet sich an der Seite der Lampe, siehe ABB. 1). Wählen Sie den 
Beleuchtungsmodus.
2. Drücken Sie den Schalter einmal: Modus „Bewegung + Dimmlicht“: Leuchtet mit 90 % Hellig-
keit, wenn eine Bewegung erkannt wird, und die Beleuchtung bleibt immer mit 10 % Helligkeit an, 
wenn sich niemand in der Nähe des Lichts bewegt.
Drücken Sie den Schalter zweimal: Es ist der „Immer-An“-Modus: Licht mit konstanter Helligkeit 
für 8 Stunden. Es schaltet sich nach 8 Stunden automatisch aus
Drücken Sie den Schalter ein drittes Mal:   Schalten Sie das Licht aus.
3. Installieren Sie die Lampe an der Wand: Bohren Sie mit der Installationsschablone (im Lie-
ferumfang enthalten) zwei oder drei Löcher in die Wand und hängen Sie die Lampe an den 
Schrauben auf. Lehnen Sie sich zurück und genießen Sie das Stimmungslicht (schaltet sich 
nachts automatisch ein).
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Hinweis: Stellen Sie die Lampe nicht in der Nähe von Verandalichtern oder anderen Lichtquellen 
auf, da helles Licht möglicherweise das automatische Einschalten verhindert. Platzieren Sie es 
an einem Ort, an dem es 5 bis 6 Stunden lang direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist.

Batterieersatz:
Um eine optimale Leistung Ihrer Lampe zu gewährleisten, empfehlen wir, die Batterie alle 1 bis 2 
Jahre auszutauschen. Seien Sie einfach sicher
Öffnen Sie vorsichtig das Gehäuse und ersetzen Sie es durch den gleichen 3,?V-Akku.
1. Die Batterie befindet sich unter dem Solarpanel. Um darauf zuzugreifen, schrauben Sie die hin-
tere Abdeckung der Leuchte mit einem Schraubendreher (nicht im Lieferumfang enthalten) mit 6 
Schrauben und 2 Schrauben ab und lösen Sie dann die 6 Schrauben auf der Rückseite des Solarpa-
nels.
2. Öffnen Sie vorsichtig das Fach und prüfen Sie, ob die Schweißdrähte intakt sind.
3. Entfernen Sie den leeren Akku und ersetzen Sie ihn durch einen neuen 3,7-V-Akku.
4. Führen Sie die oben genannten Schritte in umgekehrter Reihenfolge aus und stellen Sie sicher, 
dass es ordnungsgemäß versiegelt ist.



10

Anmerkungen:
- Sie müssen sich keine Sorgen um das Wetter machen. Die Struktur der Lampe ist wasserdicht 
ausgelegt.
- Ich frage mich, ob es eingeschaltet ist? Graben Sie das Solarpanel einfach mit Ihren Händen 
aus oder platzieren Sie es in einer dunklen Umgebung und das Licht sollte sich einschalten. 
Wenn nicht, lassen Sie sie 5–6 Stunden lang aufladen und testen Sie sie dann erneut.
- Bei einer Vollladung von 5–6 Stunden sollte Ihr Licht 6–10 Stunden lang leuchten. Bitte 
beachten Sie jedoch, dass Wetter, Sonnenintensität, Temperatur und Hitze die Verarbeitungszeit 
beeinflussen können.
- Wenn die Lichter an Zeit oder Beleuchtungsintensität verlieren, kann ein verstaubtes Solarpa-
nel die Ursache sein. Um ein gleichmäßiges Leuchten zu gewährleisten, reinigen Sie das Solar-
panel einfach alle 3 Monate.
Eine niedrigere Temperatur kann zu einer kürzeren Leuchtdauer führen. Um die Batterie zu 
schützen, kann es sein, dass sich das Licht bei minus 10 Grad oder mehr ausschaltet. Bitte 
beachten Sie, dass das Licht nicht DEFEKT ist. Es funktioniert wieder, sobald die Temperatur 
steigt.
- Dieses Licht ist ein Dämmerungslicht, es funktioniert eigenständig. Es ist so konzipiert, dass 
es sich nachts einschaltet (die Umgebungstemperatur beträgt weniger als 10–100 Lux), tagsü-
ber aufgeladen wird (über 100 Lux) und tagsüber ausgeschaltet bleibt.

Erfassungsbereich des PIR-Bewegungssensors:

Der mit Licht ausgestattete PIR-Bewegungssensor kann die Bewegungen von Menschen er-
kennen. Sobald der Sensor ausgelöst wird, strahlt das Licht weiterhin ein superhelles Licht ab, 
bis die Bewegungen aufhören. Der Erfassungsbereich beträgt bis zu 4–6 Meter lang und 120 
Grad breit.
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Contenido del paquete:
I Aplique solar X2
II calibre de instalación X1
III Material de instalación X1
IV Instrucciones de funcionamiento X1

El panel solar del producto carga la batería incorporada en 5 a 6 horas. Durante el día, el panel 
solar convierte la luz solar en electricidad y se enciende automáticamente durante 6 a 12 horas 
después del anochecer. Todo lo que tienes que hacer es encenderlo, instalarlo en los lugares 
deseados y admirar la luz por la noche.

Características :
Equipado con 18 LED brillantes
panel solar de 5 voltios
batería de 3,7 voltios

Cómo utilizar:
Su brillante aplique solar está listo para su uso inmediato ya que se entrega ya ensamblado.
1. Presione el botón ON/OFF para encender la luz cuando cambie al modo OFF (el interruptor 
está en el costado de la lámpara, consulte la FIG. 1). Elige el modo de iluminación.
2. Presione el interruptor una vez: Modo de movimiento + luz tenue: se ilumina con un brillo 
del 90 % cuando se detecta movimiento y la iluminación siempre permanece encendida con un 
brillo del 10 % cuando nadie se mueve cerca de la luz.
Presione el interruptor dos veces: está en modo “siempre encendido”: luz de brillo constante 
durante 8 horas. Se apaga automáticamente después de 8 horas.
Presione el interruptor por tercera vez: apague la luz.
3. Instale la lámpara en la pared: Usando la plantilla de instalación (incluida), taladre dos o tres 
agujeros en la pared y cuelgue la lámpara de los tornillos. Siéntese y disfrute de la iluminación 
ambiental (se enciende automáticamente por la noche).

Manual
 instruction
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Nota: No coloque la lámpara cerca de las luces del porche u otras fuentes de luz, ya que la luz 
brillante puede impedir que se encienda automáticamente. Colóquelo en un lugar donde reciba 
luz solar directa durante 5 a 6 horas.

Cambio de batería :
Para garantizar un rendimiento óptimo de su lámpara, recomendamos reemplazar la batería 
cada 1 o 2 años. Solo asegúrate
Abra con cuidado la carcasa y reemplácela con la misma batería de 3 V.
1. La batería se encuentra debajo del panel solar. Para acceder a él, desenrosque la tapa trasera 
de la luz con un destornillador (no incluido) con 6 tornillos y 2 tornillos, luego desatornille los 6 
tornillos en la parte posterior del panel solar.
2. Abra con cuidado el compartimento y compruebe si los cables de soldadura están intactos.
3. Retire la batería agotada y reemplácela con una batería nueva de 3,7 V.
4. Siga los pasos anteriores en orden inverso y asegúrese de que esté sellado correctamente.
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Der mit Licht ausgestattete PIR-Bewegungssensor kann die Bewegungen von Menschen er-
kennen. Sobald der Sensor ausgelöst wird, strahlt das Licht weiterhin ein superhelles Licht ab, 
bis die Bewegungen aufhören. Der Erfassungsbereich beträgt bis zu 4–6 Meter lang und 120 
Grad breit.

Observaciones:
- No tienes que preocuparte por el clima. La estructura de la lámpara está diseñada para ser 
resistente al agua.
- ¿Me pregunto si está encendido? Simplemente extraiga el panel solar con las manos o 
colóquelo en un ambiente oscuro y la luz debería encenderse. De lo contrario, déjelo cargar 
durante 5 a 6 horas y luego vuelva a realizar la prueba.
- Con una carga completa de 5 a 6 horas, la luz debería permanecer encendida durante 6 a 10 
horas. Sin embargo, tenga en cuenta que el clima, la intensidad del sol, la temperatura y el calor 
pueden afectar el tiempo de procesamiento.
- Si las luces pierden tiempo o intensidad de iluminación, la causa puede ser un panel solar pol-
voriento. Para garantizar un brillo constante, simplemente limpie el panel solar cada 3 meses.
Una temperatura más baja puede resultar en un tiempo de iluminación más corto. Para proteger 
la batería, la luz puede apagarse a -10 grados o más. Tenga en cuenta que la luz no es DEFEC-
TUOSA. Volverá a funcionar tan pronto como suba la temperatura.
- Esta luz es una luz crepuscular, funciona de forma independiente. Está diseñado para encen-
derse por la noche (la temperatura ambiente es inferior a 10-100 lux), cargarse durante el día 
(más de 100 lux) y permanecer apagado durante el día.
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Pakketinhoud:
I Wandlamp op zone-energie X1
II installatiekaliber X1
III Gebruiksaanwijzing X1
IV Installatiehardware X 1 set

Het zonnepaneel van het product laadt de oplaadbare batterij in 5 tot 6 uur op. Overdag zet het 
zonne-zonlichtpaneel in elektriciteit en gaat vervolgens na zonsondergang automatisch aan 
voor 6 tot 8 uur. Het enige wat u hoeft te doen is hem aan te zetten, hem op de mislukte plek te 
installeren en ‘s nachts het licht te bewonderen.

Kenmerken :
Uitgerust met 18 heldere LED's
5 volt zonnepaneel
3,7 volt batterij

Hoe te gebruiken:
Uw heldere wandlamp op zonne-energie is direct klaar voor gebruik, aangezien deze al ge-
monteerd wordt geleverd.
1. Druk op de AAN/UIT-knop om het licht in te schakelen wanneer het naar de UIT-modus scha-
kelt (de schakelaar bevindt zich aan de zijkant van de lamp, zie FIG. 1). Kies de verlichtingsmo-
dus.
2. Druk één keer op de schakelaar: Motion + Dim Light Mode: Licht op met een helderheid van 
90% wanneer er beweging wordt gedetecteerd en de verlichting blijft altijd aan met een hel-
derheid van 10% als er niemand in de buurt van het licht komt.
Druk twee keer op de schakelaar: deze staat in de ‘altijd aan’-modus: licht met constante hel-
derheid gedurende 8 uur. Schakelt automatisch uit na 8 uur.
Druk voor de derde keer op de schakelaar: schakel het licht uit.
3. Installeer de lamp aan de muur: Boor met behulp van het installatiesjabloon (meegeleverd) 
twee of drie gaten in de muur en hang de lamp aan de schroeven. Leun achterover en geniet van 
de sfeerverlichting (gaat 's nachts automatisch aan).

Manual
 instruction
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Let op: Plaats de lamp niet in de buurt van verandaverlichting of andere lichtbronnen, omdat fel 
licht ervoor kan zorgen dat de lamp niet automatisch wordt ingeschakeld. Zet hem op een plek 
waar hij 5 tot 6 uur direct zonlicht krijgt.

Cambio de batería :
Para garantizar un rendimiento óptimo de su lámpara, recomendamos reemplazar la batería 
cada 1 o 2 años. Solo asegúrate
Abra con cuidado la carcasa y reemplácela con la misma batería de 3 V.
1. La batería se encuentra debajo del panel solar. Para acceder a él, desenrosque la tapa trasera 
de la luz con un destornillador (no incluido) con 6 tornillos y 2 tornillos, luego desatornille los 6 
tornillos en la parte posterior del panel solar.
2. Abra con cuidado el compartimento y compruebe si los cables de soldadura están intactos.
3. Retire la batería agotada y reemplácela con una batería nueva de 3,7 V.
4. Siga los pasos anteriores en orden inverso y asegúrese de que esté sellado correctamente.
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- U hoeft zich geen zorgen te maken over het weer. De lampstructuur is ontworpen om waterdi-
cht te zijn.
- Ik vraag me af of het aan is? Bedek het zonnepaneel gewoon met uw handen of plaats het in 
een donkere omgeving en het licht moet aangaan. Plaats ze anders in direct zonlicht om ze 5 tot 
6 uur op te laden en test vervolgens opnieuw.
- Als de lampen tijd of lichtintensiteit verliezen, kan de oorzaak een stoffig zonnepaneel zijn. 
Om een   consistente helderheid te garanderen, reinigt u het zonnepaneel eenvoudigweg elke 3 
maanden.
- Dit licht is een licht van zonsondergang tot zonsopgang, het werkt op zichzelf. Het is ontwor-
pen om ‘s nachts in te schakelen (omgeving is minder dan 10-100 lux), overdag op te laden 
(meer dan 100 lux) en overdag uit te blijven.
- De prestaties van zonne-licht zijn afhankelijk van de geografische locatie, weersomstandighe-
den en seizoensgebonden beschikbaarheid van zonlicht.

1. Op bewolkte dagen en in de winter ontvangt de zonnelamp niet zoveel direct zonlicht, waar-
door de helderheid en de gebruiksduur afnemen. Schakel het licht in de modus voor weinig licht 
in met een lagere helderheid.
2. Een lagere temperatuur kan resulteren in een kortere verlichtingsduur. Om de batterij te 
beschermen kan het gebeuren dat bij min 10 graden of meer het licht uitgaat. Houd er rekening 
mee dat het licht NIET DEFECT is en weer zal werken zodra de temperatuur stijgt.

Erfassungsbereich des PIR-Bewegungssensors:
Der mit Licht ausgestattete PIR-Bewegungssensor kann die Bewegungen von Menschen er-
kennen. Sobald der Sensor ausgelöst wird, strahlt das Licht weiterhin ein superhelles Licht ab, 
bis die Bewegungen aufhören. Der Erfassungsbereich beträgt bis zu 4–6 Meter lang und 120 
Grad breit.
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2X LUSTY
Conteúdo do pacote:
I Candeeiro de parede x2
II Instalação de calibre X1
III Instruções de uso X1
IV Hardware de instalação X 1 conjunto

O painel solar do produto carrega a bateria recarregável em 5 a 6 horas. Durante o dia, o painel 
solar é convertido em eletricidade e liga automaticamente de 6 a 8 horas após o pôr do sol. 
Basta ligá-lo, instalá-lo no local defeituoso e admirar a luz à noite.

Caratteristiche:
Dotato di 18 LED luminosi
Pannello solare da 5 volt
Batteria da 3,7 volt

Come usare:
La tua luminosa applique solare è pronta per l'uso immediato poiché viene consegnata già 
assemblata.
1. Premere il pulsante ON/OFF per accendere la luce quando passa alla modalità OFF (l'interrut-
tore si trova sul lato della lampada, vedere FIG. 1). Scegli la modalità di illuminazione.
2. Premere l'interruttore una volta: Modalità movimento + luce fioca: si illumina al 90% di lumi-
nosità quando viene rilevato un movimento e l'illuminazione rimane sempre accesa al 10% di 
luminosità quando nessuno si muove vicino alla luce.
Premere due volte l'interruttore: è in modalità “sempre acceso”: luce a luminosità costante per 8 
ore. Si spegne automaticamente dopo 8 ore.
Premi l'interruttore per la terza volta: spegni la luce.
3. Installare la lampada sulla parete: utilizzando la sagoma di installazione (inclusa), praticare 
due o tre fori nella parete e appendere la lampada alle viti. Siediti e goditi l'illuminazione am-
bientale (si accende automaticamente di notte).

Manual
 instruction
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Cambio batteria:
Per garantire prestazioni ottimali della lampada, consigliamo di sostituire la batteria ogni 1 o 2 
anni. Solo assicurati
Aprire con attenzione la custodia e sostituirla con la stessa batteria da 3 V.
1. La batteria si trova sotto il pannello solare. Per accedervi, svitare il coperchio posteriore della 
lampada con un cacciavite (non incluso) con 6 viti e 2 viti, quindi svitare le 6 viti sul retro del 
pannello solare.
2. Aprire con attenzione il vano e verificare se i cavi di saldatura sono integri.
3. Rimuovere la batteria scarica e sostituirla con una nuova batteria da 3,7 V.
4. Seguire i passaggi precedenti in ordine inverso e assicurarsi che sia sigillato correttamente.

Nota: non posizionare la lampada vicino alle luci del portico o ad altre fonti di luce, poiché la 
luce intensa potrebbe impedire l'accensione automatica della lampada. Posizionalo in un luogo 
dove riceverà dalle 5 alle 6 ore di luce solare diretta.
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Campo di applicazione dei sensori PIR:
Il sensore PIR attivato dalla luce può causare errori da parte dell'uomo. Sobald der Sensor aus-
gelöst wird, strahlt das Licht weiterhin ein superhelles Licht ab, bis die Bewegungen aufhören. 
Der fassungsbereich beträgt bis 4–6 Meter lang e 120 Grad breit.

- Non devi preoccuparti del tempo. La struttura della lampada è progettata per essere imper-
meabile.
- Mi chiedo se è acceso? Basta coprire il pannello solare con le mani o posizionarlo in un am-
biente buio e la luce dovrebbe accendersi. Altrimenti, posizionali alla luce diretta del sole per 
caricarli per 5-6 ore, quindi riprova.
- Se le lampade perdono durata o intensità luminosa, la causa potrebbe essere un pannello so-
lare impolverato. Per garantire una luminosità costante, è sufficiente pulire il pannello solare 
ogni 3 mesi.
- Questa luce è una luce dal tramonto all'alba, funziona da sola. È progettato per accendersi di 
notte (la temperatura ambiente è inferiore a 10-100 lux), caricarsi durante il giorno (più di 100 
lux) e rimanere spento durante il giorno.
- Le prestazioni della luce solare dipendono dalla posizione geografica, dalle condizioni me-
teorologiche e dalla disponibilità stagionale della luce solare.

1. Nelle giornate nuvolose e in inverno, la lampada solare non riceve tanta luce solare diretta, 
il che ne riduce la luminosità e il tempo di utilizzo. Accendi la luce in modalità luce scarsa con 
una luminosità inferiore.
2. Una temperatura più bassa può comportare una durata di illuminazione più breve. Per prote-
ggere la batteria, la luce potrebbe spegnersi a meno 10 gradi o più. Si prega di notare che la 
luce NON È DIFETTOSA e funzionerà nuovamente non appena la temperatura salirà.
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Conteúdo do pacto:
I Candeeiro de parede solar X1
II Configuração de calibração X1
III Instruções de uso x1
IV Hardware para instalação x1

O painel solar do produto fornece a bateria rica e rica integrada em 5 a 6 horas. Durante o dia, o 
painel solar converte a luz solar em eletricidade e liga automaticamente após funcionar por 6 a 
8 horas. O que devo fazer é ligá-lo, instalá-lo no local desejado e admirar a luz à noite.

Caracteristicas :
Equipado com 18 LEDs brilhantes
painel solar de 5 volts
Bateria de 3,7 volts

Como usar:
Seu aplique solar brilhante está pronto para uso imediato, pois é entregue já montado.
1. Pressione o botão ON/OFF para acender a luz quando ela mudar para o modo OFF (o inter-
ruptor está na lateral da lâmpada, consulte a FIG. 1). Escolha o modo de iluminação.
2. Pressione o botão uma vez: Modo Movimento + Luz Dim: Acende com 90% de brilho quando 
o movimento é detectado e a iluminação sempre permanece acesa com 10% de brilho quando 
ninguém se move perto da luz.
Pressione o botão duas vezes: está no modo “sempre ligado”:   luz de brilho constante por 8 
horas. Desliga automaticamente após 8 horas.
Pressione o interruptor pela terceira vez: apague a luz.
3. Instale a lâmpada na parede: Utilizando o modelo de instalação (incluído), faça dois ou três 
furos na parede e pendure a lâmpada nos parafusos. Sente-se e aproveite a iluminação am-
biente (liga automaticamente à noite).

2X LUSTY
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Troca de bateria:
Para garantir o desempenho ideal da lâmpada, recomendamos a substituição da bateria a cada 
1 a 2 anos. Apenas segurado
Abra a caixa com cuidado e substitua-a pela mesma bateria de 3V.
1. A bateria está localizada sob o painel solar. Para acessá-lo, desaparafuse a tampa traseira 
da lâmpada com uma chave de fenda (não incluída) com 6 parafusos e 2 parafusos e, a seguir, 
desparafuse os 6 parafusos na parte traseira do painel solar.
2. Abra o compartimento com cuidado e verifique se os cabos de soldagem estão intactos.
3. Remova a bateria descarregada e substitua-a por uma nova bateria de 3,7 V.
4. Siga as etapas acima na ordem inversa e certifique-se de que esteja devidamente vedado.

Observação: não coloque a lâmpada perto de luzes de varanda ou outras fontes de luz, pois a 
luz forte pode impedir que a lâmpada acenda automaticamente. Coloque-o em um local onde 
receba de 5 a 6 horas de luz solar direta.
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- Você não precisa se preocupar com o tempo. A estrutura da lâmpada foi projetada para ser à 
prova d’água.
- Será que está ligado? Basta cobrir o painel solar com as mãos ou colocá-lo em um ambiente 
escuro e a luz deverá acender. Caso contrário, coloque-os sob luz solar direta para carregar por 
5 a 6 horas e tente novamente.
- Se as lâmpadas perderem a vida útil ou a intensidade da luz, a causa pode ser um painel solar 
empoeirado. Para garantir um brilho constante, basta limpar o painel solar a cada 3 meses.
- Esta luz vai do anoitecer ao amanhecer, funciona sozinha. Ele foi projetado para ligar à noite 
(a temperatura ambiente é inferior a 10-100 lux), carregar durante o dia (mais de 100 lux) e 
permanecer desligado durante o dia.
- O desempenho da luz solar depende da localização geográfica, das condições climáticas e da 
disponibilidade sazonal de luz solar.

1. Em dias nublados e inverno, a lâmpada solar não recebe tanta luz solar direta, o que reduz 
seu brilho e tempo de uso. Acenda a luz no modo de pouca luz com menor brilho.
2. Temperaturas mais baixas podem resultar em menor duração da iluminação. Para proteger a 
bateria, a luz pode apagar-se a 10 graus negativos ou mais. Observe que a luz NÃO ESTÁ COM 
DEFEITO e funcionará novamente assim que a temperatura subir.

Faixa de aplicação de sensores PIR:
O sensor PIR ativado por luz pode causar erros humanos. Sob a luz do sensor, a luz foi removi-
da e a luz superaquecida, até que a luz de fundo seja acionada. Der fassungsbereich beträgt bis 
4–6 Metros de comprimento e 120 Grad breit.
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Содержимое пакета:
Я Кандейру де Пареде x2
II Установка манометра X1
III Инструкция по применению X1
IV Монтажное оборудование X 1 комплект

Солнечную панель продукта необходимо заряжать от аккумулятора в течение 5–6 
часов. В течение дня солнечная панель преобразуется в электричество и включается 
автоматически через 6–8 часов после захода солнца. Просто подключите его, установите 
в плохом месте и любуйтесь светом в темноте.

Характеристики:
Оснащен 18 яркими светодиодами.
солнечная панель 5 вольт
аккумулятор 3,7 Вольт

Как использовать:
Ваш яркий настенный светильник на солнечной батарее готов к немедленному 
использованию, поскольку он поставляется уже в собранном виде.
1. Нажмите кнопку ВКЛ/ВЫКЛ, чтобы включить светильник, когда он переключится в 
режим ВЫКЛ (переключатель расположен сбоку светильника, см. РИС. 1). Выберите 
режим освещения.
2. Нажмите переключатель один раз: Режим движения + тусклый свет: включается с 
яркостью 90 % при обнаружении движения, а освещение всегда остается включенным с 
яркостью 10 %, когда никто не движется рядом с источником света.
Нажмите переключатель дважды: он находится в режиме «всегда включен»: свет 
постоянной яркости в течение 8 часов. Он останавливается автоматически через 8 
часов.
Нажмите переключатель в третий раз: выключите свет.
3. Установите лампу на стену: используя установочный шаблон (входит в комплект), 
просверлите два или три отверстия в стене и повесьте лампу с помощью шурупов. 
Устройтесь поудобнее и наслаждайтесь окружающим освещением (автоматически 
включается ночью).
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Notă : Nu așezați lampa lângă lumini de verandă sau alte surse de lumină, deoarece lumina 
puternică poate împiedica aprinderea automată a lămpii. Așezați-l într-un loc în care va primi 5 
până la 6 ore de lumină solară directă.

Schimb baterie:
Pentru a asigura performanța optimă a lămpii, luăm în considerare înlocuirea bateriei în primul 
sau al doilea an. Solo asigurati
Deschideți depozitul și înlocuiți-l cu bateria de 3 V.
1. Bateria este doar pe panoul solar. Pentru a-l accesa, glisați capacul posterior al lămpii cu un 
cacciavite (nu este inclus) cu 6 viti și 2 viti, dacă svitați cei 6 viti în spatele panoului solar.
2. Deschideți cu cuptorul și verificați dacă aveți somn complet.
3. Scoateți bateria scaric și înlocuiți-o cu o nouă baterie de 3,7 V.
4. Urmați pasajul anterior în ordine inversă și asigurați-vă că rămâne confidențial corect.
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Domeniul de aplicare al senzorilor PIR:
Senzorul PIR activat cu lumină poate provoca erori umane. Sub lumina senzorului, lumina a 
fost îndepărtată și lumina s-a supraîncălzit, până când lumina de fundal a fost declanșată. Der 
fassungsbereich beträgt bis 4–6 metri lungime și 120 Grad breit.

- Nu trebuie să-ți faci griji în privința timpului. Structura lămpii este proiectată pentru a fi re-
zistentă la apă.
- Este conectat? Pur și simplu acoperiți panoul solar cu mâinile sau plasați-l într-un mediu 
întunecat și lumina ar trebui să se aprindă. Dacă nu, vă rugăm să le plasați în lumina directă a 
soarelui pentru a se încărca timp de 5 până la 6 ore și încercați din nou.
- Dacă lămpile își pierd durata de viață utilă sau intensitatea luminii, cauza poate fi un panou 
solar cu praf. Pentru a asigura o luminozitate constantă, pur și simplu curățați panoul solar la 
fiecare 3 luni.
- Această lumină merge din amurg până în zori, lucrează singură. Este proiectat să pornească 
noaptea (temperatura ambientală este mai mică de 10-100 de lux), să se încarce în timpul zilei 
(mai mult de 100 de lux) și să rămână oprit în timpul zilei.
- Performanța luminii solare depinde de locația geografică, condițiile meteorologice și disponibi-
litatea sezonieră a luminii solare.

1. În zilele înnorate și iarna, lampa solară nu primește atât de multă lumină directă a soarelui, 
ceea ce îi reduce luminozitatea și timpul de utilizare. Porniți lumina în modul de lumină scăzută 
cu luminozitate mai mică.
2. Temperaturile mai scăzute pot duce la o durată de iluminare mai scurtă. Pentru a proteja 
bateria, lumina se poate stinge la minus 10 grade sau mai mult. Vă rugăm să rețineți că lumina 
NU este DEFECTĂ și va funcționa din nou odată ce temperatura crește.
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Kontynuuj pachetului:
I Kinkiet x2
II Zainstaluj Calibrului X1
III Instrukcje korzystania z X1
IV Sprzęt instalacyjny X 1 zestaw

Panel słoneczny do produkcji 6-panelowej baterii. Jednocześnie panel słoneczny przekształca 
się w energię elektryczną i automatycznie działa na 6 patelniach na 8 rudach după szybujących. 
Donate łączy, instaluje într-o locație proastă și podziwia lumina în întuneric.

Cechy:
Echipat cu 18 LED-uri strălucitoare
Panel słoneczny 5V
Bateria 3,7 V

Wytrysk, jeśli używany:
Lampa DVS. of perete solară strălucitoare this gata de utile immediată, deoarece este livrată 
deja asamblată.
1. Po naciśnięciu przycisku ON/OFF można zaprogramować działanie światła za pomocą mo-
dułu OFF (znajduje się on z boku lampy, na RYS. 1). Moduł oświetleniowy Alegeți.
2. Po przełączeniu danych: Mod Mișcare + Lumină plateă: Se aprinde la 90% luminozytate când 
este Detectată mișcare, iar illuminarea rămâne întotdeauna aprinsă la 10% luminozytate atunci 
când nimeni nu se mișcă lângă lumină.
Apăsați comutatorul de două ori: este în modul „întotdeauna pornot”: lumină cu luminozitate 
constă timp de 8 ore. Se opreste automat dupa 8 ore.
Apăsați comutatorul pentru a treia oară: stingeți lumina.
3. Instalați lampa perete: Folosind șablonul de Instare (inclus), găuriți două sau trei găuri în pe-
rete și agățați lampa de șuruburi. Stați pe loc și bucurați-vă de illuminarea ambientă (se aprinde 
automat noaptea).

2X LUSTY 
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Uwaga: Nie umieszczaj lampy w pobliżu lamp na werandzie lub innych źródeł światła, ponieważ 
mocne światło może uniemożliwić automatyczne włączenie lampy. Umieść go w miejscu, w 
którym będzie miał od 5 do 6 godzin bezpośredniego światła słonecznego.

Wymiana baterii:
Aby zapewnić optymalną wydajność lampy, rozważamy wymianę akumulatora w pierwszym lub 
drugim roku użytkowania. Tylko ubezpieczony
Otwórz schowek i wymień go na baterię 3V.
1. Bateria znajduje się tylko na panelu słonecznym. Aby uzyskać do niego dostęp, należy prze-
sunąć tylną pokrywę lampy za pomocą śrubokręta (brak w zestawie) za pomocą 6 śrub i 2 śrub 
w przypadku odkręcenia 6 śrub za panelem słonecznym.
2. Otwórz piekarnikiem i sprawdź, czy śpisz.
3. Wyjmij wyczerpaną baterię i wymień ją na nową baterię 3,7 V.
4. Wykonaj poprzedni fragment w odwrotnej kolejności i upewnij się, że pozostaje on poufny.
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Obszar zastosowania czujników PIR:
Aktywowany światłem czujnik PIR może powodować błędy ludzkie. Pod wpływem światła 
czujnika światło zostało usunięte, a światło przegrzane, aż do włączenia podświetlenia. Der 
fassungsbereich bis 4–6 metrów długości i 120 Grad breit.

- Nie musisz martwić się o czas. Konstrukcja lampy została zaprojektowana tak, aby była wo-
doodporna.
- Czy to jest połączone? Po prostu zakryj panel słoneczny rękami lub umieść go w ciemnym 
otoczeniu, a światło powinno się włączyć. Jeśli nie, umieść je w bezpośrednim świetle 
słonecznym, aby ładować przez 5 do 6 godzin, a następnie spróbuj ponownie.
- Jeśli lampy stracą swoją żywotność lub intensywność światła, przyczyną może być zakurzony 
panel słoneczny. Aby zapewnić stałą jasność, wystarczy czyścić panel słoneczny co 3 miesiące.
- To światło działa od zmierzchu do świtu, działa samodzielnie. Został zaprojektowany tak, aby 
włączał się w nocy (temperatura otoczenia poniżej 10-100 luksów), ładował w ciągu dnia (ponad 
100 luksów) i pozostawał wyłączony w ciągu dnia.
- Wydajność światła słonecznego zależy od położenia geograficznego, warunków pogodowych i 
sezonowej dostępności światła słonecznego.

1. W pochmurne dni i zimą lampa solarna nie otrzymuje tak dużo bezpośredniego światła 
słonecznego, co zmniejsza jej jasność i czas użytkowania. Włącz światło w trybie słabego 
oświetlenia z niższą jasnością.
2. Niższe temperatury mogą skutkować krótszym czasem świecenia. Aby chronić akumulator, 
światło może wyłączyć się przy minus 10 stopniach lub więcej. Należy pamiętać, że światło NIE 
jest USZKODZONE i zacznie działać ponownie, gdy temperatura wzrośnie.
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Содержание договора:
I Настенный светильник 
на солнечной батарее X1
II X1 Конфигурация калибровки
III Руководство пользователя x1
IV Монтажное оборудование x1

Солнечная панель продукта обеспечивает богатую и богатую встроенную батарею за 5-6 
часов. В течение дня солнечная панель преобразует солнечный свет в электричество и 
включается автоматически после 6–8 часов работы. Мне остается только включить его, 
установить в выбранное место и любоваться светом ночью.

Характеристика:
Оснащен 4 светодиодами и ребристой линзой.
солнечная панель 5 В
аккумулятор 3,7 В

Структуры:
Ваш настенный светильник на солнечных батареях готов к использованию с момента 
установки!
1. Поместите монтажный шаблон (входит в комплект) в то место, где вы решите 
установить светильник, просверлите отверстия (на расстоянии примерно 72,5 мм друг от 
друга), смонтируйте опору и удлиненную стену.
3-5 мм. Используйте продукт в своей жизни.
2. После выключения модуля снова нажмите кнопку питания, чтобы включить его 
(выключатель расположен в нижней части лампы, см. РИС. 3).
3. Расслабьтесь и наслаждайтесь мягким окружающим светом ночью.

Примечание. Разместите лампу на балконе или рядом с другим источником света, так 
как сильный свет может предотвратить самовозгорание. Разместите солнечную лампу 
на солнце там, где она будет видна с 5 до 6 утра прямо на солнце.

2X BLINKY
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Примечание. Не размещайте лампу рядом с лампами на крыльце или другими 
источниками света, так как яркий свет может помешать автоматическому включению 
лампы. Поместите его в место, где на него будет 5–6 часов прямых солнечных лучей.

Замена батареи:
Чтобы обеспечить оптимальную работу лампы, мы рассматриваем возможность замены 
батареи в первый или второй год использования. Только застрахованный
Откройте бардачок и замените его аккумулятором 3 В.
1. Батарея только на солнечной панели. Чтобы получить к нему доступ, необходимо 
сдвинуть заднюю крышку лампы с помощью отвертки (не входит в комплект) с помощью 
6 винтов и 2 винтов на случай, если вы открутите 6 винтов за солнечной панелью.
2. Откройте духовку и проверьте, спите ли вы.
3. Извлеките разряженную батарею и замените ее новой батареей напряжением 3,7 В.
4. Выполните предыдущую часть в обратном порядке и убедитесь, что она остается 
конфиденциальной.
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Область применения PIR датчиков:
Активируемый светом PIR-датчик может привести к человеческим ошибкам. Под 
воздействием света датчика свет убирался и свет перегревался до момента включения 
подсветки. Der fassungsbereich имеет длину 4–6 метров и высоту 120 град.

- Вам не нужно беспокоиться о времени. Конструкция лампы водонепроницаема.
- Это связано? Просто накройте солнечную панель руками или поместите ее в темное 
место, и свет должен включиться. В противном случае поместите их под прямые 
солнечные лучи для зарядки на 5–6 часов, а затем повторите попытку.
- Если лампы теряют срок службы или интенсивность света, это может быть связано с 
пыльной солнечной панелью. Чтобы обеспечить постоянную яркость, просто очищайте 
солнечную панель каждые 3 месяца.
- Этот свет работает от заката до рассвета, работает автономно. Он предназначен для 
включения ночью (температура окружающей среды ниже 10-100 люкс), зарядки в 
течение дня (более 100 люкс) и отключения в течение дня.
- Эффективность солнечного света зависит от географического положения, погодных 
условий и сезонной доступности солнечного света.

1. В пасмурные дни и зимой солнечный свет не получает столько прямых солнечных 
лучей, что снижает его яркость и время использования. Включите свет в режиме низкой 
освещенности с меньшей яркостью.
2. Более низкие температуры могут привести к сокращению времени горения. Для 
защиты аккумулятора свет может выключаться при температуре минус 10 градусов и 
более. Обратите внимание, что светильник НЕ ПОВРЕЖДЕН и снова начнет работать при 
повышении температуры.
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Instructions for waste disposal - Instrucciones para la eliminación de residuos - Anweisungen für die Abfallentsorgung - Instrukcje dotyczące usuwania odpadów - Istruzioni per lo 
smaltimento dei rifiuti - Instruções para a eliminação de resíduos - Instructies voor afvalverwijdering - Instrucțiuni pentru eliminarea deșeurilor - Инструкции по утилизации отходов

Produit mis sur le marché après le 25 Août 2005. Une collecte séparée des déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) est requise - 
Product placed on the market after August 25, 2005. A separate collection for waste electric and electronic equipment (WEEE) is required  - Producto 
comercializado después del 25 de agosto de 2005. Se requiere una recogida separada para los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE) 
- Produkt, das nach dem 25. August 2005 in Verkehr gebracht wird. Eine getrennte Sammlung für Elektro- und Elektronikaltgeräte (WEEE) ist erforderlich 
- Product dat na 25 augustus 2005 op de markt is gebracht. Een gescheiden inzameling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) 
is vereist - Prodotto immesso sul mercato dopo il 25 agosto 2005. È richiesta una raccolta differenziata per i rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE) - Produto colocado no mercado após 25 de agosto de 2005. É necessária uma coleta separada para resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrônicos (REEE) - Produs introdus pe piață după 25 august 2005. Este necesară o colectare separată a deșeurilor de echipamente electrice 
și electronice (DEEE) - Produkt wprowadzony do obrotu po 25 sierpnia 2005 r. Wymagana jest selektywna zbiórka zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (WEEE) - Товар размещен на рынке после 25 августа 2005 г. Требуется отдельный сбор отходов электрического и электронного 
оборудования

Triez et recyclez l’emballage - Sort and recycle the packaging - Clasificar y reciclar el embalaje - Sortieren und recyceln Sie die Verpackung - 
Sorteer en recycle de verpakking - Ordina e ricicla gli imballaggi - Classifique e recicle a embalagem - Sortează și reciclează ambalajul - Sortuj 
i poddaj recyklingowi opakowanie - Сортировка и переработка упаковки

Notre entreprise contribue financièrement à un système global de tri, de collecte sélective et de recyclage des déchets d’emballages ménagers - Our 
company contributes financially to a global system of sorting, selective collection and recycling of household packaging waste - Nuestra empresa 
contribuye económicamente a un sistema global de clasificación, recogida selectiva y reciclaje de residuos de envases domésticos - Unser Unternehmen 
leistet einen finanziellen Beitrag zu einem globalen System der Sortierung, selektiven Sammlung und Wiederverwertung von Haushaltsverpackungsabfällen 
- Ons bedrijf draagt   financieel bij aan een wereldwijd systeem van sortering, selectieve inzameling en recycling van huishoudelijk verpakkingsafval - La 
nostra azienda contribuisce finanziariamente a un sistema globale di smistamento, raccolta differenziata e riciclaggio dei rifiuti domestici di imballaggio 
- Nossa empresa contribui financeiramente para um sistema global de triagem, coleta seletiva e reciclagem de resíduos de embalagens domésticas - 
Compania noastră contribuie financiar la un sistem global de sortare, colectare selectivă și reciclare a deșeurilor de ambalaje menajere - Nasza firma 
wnosi wkład finansowy do globalnego systemu sortowania, selektywnej zbiórki i recyklingu odpadów opakowaniowych z gospodarstw domowych - Наша 
компания вносит финансовый вклад в глобальную систему сортировки, выборочного сбора и переработки бытовых упаковочных отходов

Conformité du produit relative aux dispositions des directives communautaires -  Product conformity with the provisions of community directives - 
Conformidad del producto con las disposiciones de las directivas comunitarias - Produktkonformität mit den Bestimmungen der Community-Richtlinien 
- Productconformiteit met de bepalingen van communautaire richtlijnen - Conformità del prodotto a quanto previsto dalle direttive comunitarie - 
Conformidade do produto com as disposições das diretivas comunitárias - Conformitatea produsului cu prevederile directivelor comunitare - Zgodność 
produktu z postanowieniami dyrektyw wspólnotowych - Соответствие продукта положениям директив сообщества
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Design in France
Batimex SAS

112 RUE AMPÈRE
ZI DE LA PLAINE DU CAIRE

13830 ROQUEFORT LA BEDOULE
FRANCE

Fabriqué en / Made in / hecho en / hergestellt in /gemaakt in /  fatto in / feito na /  fabricat în / wykonane w / сделано в : PRC. 

Pour toute question / for any request : support@batimex-import.fr

CONSIGNES POUR LE TRAITEMENT DES DÉCHETS

2 ans de garantie - 2 years warranty - 2 a–os de garant’a - 2 Jahre Garantie - 2 jaar garantie - 2 anni di garanzia - 2 anos de garantia - 2 lata gwarancji


